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Computer Assisted Translation Tools in Master Translation Programs 

in Yemeni Universities 

Abstract 

This study examines awareness, attitudes, usage of Computer-Assisted Translation 

(CAT) tools among MA translation students and instructors in Yemeni universities, 

alongside CAT tools integration into MA programs. Employing a mixed-methods 

approach, data were collected via a questionnaire administered through Google Forms 

and a content analysis checklist of programs documents. The sample for quantitative 

data comprised 35 MA translation instructors and 72 second-semester and recently 

graduated students from five out of the seven Yemeni universities (three public and two 

private), selected through snowball sampling technique alongside with detection phone 

number application and short chats via contacts in social media as a result of challenges 

encountered in constructing a comprehensive sampling frame for the target population. 

For qualitative data, MA programs plans and the description of translation technology 

courses were collected from the same universities for the content analysis. Results 

indicated that 57.1% of instructors and 54.4% of students were aware of CAT tools with 

46.5% expressing positive attitudes (instructors 47.9%, students 45.2%). SDL Trados 

Studio and MemoQ were the most used tools with 46.9% and 34.9%, respectively, 

though usage was generally rare. The study revealed absence of dependent CAT tools 

courses across all institutions. IU proceeded with planned translation technologies in 

general including CAT tools. AU and UST so did but with minimal coverage of CAT 

tools. SU and YAGS had non-documented occasional courses in CAT tools. It 

recommended greater integration of CAT tools into curricula to better prepare students 

for industry demands and suggests avenues for future research. 
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 الجمهورية اليمنية  

 التعليم والبحث العلمي التربية ووزارة 

 

 عمادة الدراسات العليا والبحث العلمي 

 

 

 

  الجامعاتأدوات الترجمة بمساعدة الحاسب الآلي في برامج ماجستير الترجمة في 

 ية اليمن

 الملخص

حتول دووا   يتة  جامعتا  اليمن ال فتي    برامج ماجستتير الترجمتة   هذه الدراسة تتناول وعي طلاب ومعلمي 

  الوضع الحتالي التعرف على    وكذلك   ، هم لها استخدام مدى و وآراءهم نحوها الترجمة بمساعدة الحاسوب، 

لجمتع البيانتا     نتوعي ال   كمتي ال   لوب ستالأ   ة الباحثت  ت برامج ماجستير الترجمة. استتخدم   في هذه الأووا   ل 

حيث تم جمع البيانا  من ختلال استتبياع عبتر نمتاوج جوجتئ و احمتة تحليتئ لمحتتوى و تاح     وتحليلها، 

ا   35العينتتة    ت البتترامج الأكاويميتتة.  تتمل  ة   مدرستت  ا   72فتتي الترجمتتة و   ومدرستت  متتن الل تتئ    وطالبتتة   طالبتت 

) تلا  جامعتا  حكوميتة وا نتتاع  تقدم هذه البترامج  يمنية    جامعا    خمس الدراسي الثاني وخرّيجين من  

ا لل تعوبا  التتي واجهت   ن اختيار المشاركي (، تم ة خاص    هتا عبتر طريقتة المعاينتة  يتر العشتواحية، نلتر 

مستهدفة. ويرجع ولك بشتكئ رحيستي إلتى عتدم تجتاوب الجهتا   في بناء إطار عينة  امئ لللئة ال   ة الباحث 

كشت     استتخدام تببيت    للوصتول للعينتة بااضتافة إلتى   استراتيجية كرة الثلج   ة الباحث   ت المعنية، فاستعمل 

متن    % 57.1د تار  النتتاحج إلتى دع  و   ، الشخ تية حستابا  التواصتئ  عبر      يرة   حوارا  الهوات ، و 

متنهم عتن موا ت     % 46.5، متع تعبيتر  هتذه الأووا  كتانوا علتى ورايتة ب   ة البلبتمن    % 54.4المعلمين و 

ا    و ميموكيو تراووس   (. كانت دووا  % 45.2  ة ، البلب % 47.9)المعلموع  ها  تجاه إيجابية   الأكثتر استتخدام 

الدراستة عتن  يتاب  هتذه  الاستتخدام العتام. كشتلت    ندرة ر م    للبلبة،   % 34.9و للمعلمين    % 46.9بنسبة  

دستتبقية فتتي تعلتتيم    إب   ة فتتي جميتتع المتسستتا ، حيتتث  تتدمت جامعتت  لهتتذه الأووا  وورا  مخ  تتة  

  لعلتوم والتكنولوجيتا ا جامعتة  و   عتدع ة  جامعت تم تتيتي    ، هتذه الأووا  ة بما فيهتا  عام تكنولوجيا  الترجمة  

فتي جامعتة صتنعاء  ة  عرضتي   ووورا    الأووا ، هذه  ل   محدووة مع تغبية    ديضا   عامة دورا  تكنولوجية  ب 

المنتاهج الدراستية اعتداو   لهتذه الأووا  فتي الدراستة بالتوصتية بتدمج دكبتر  ختمت  والأكاويمية اليمنية. 

 .ي في هذا الخ وص للبحث المستقبل  آفاق  ا ترحت و البلاب لمتبلبا  السوق، 

 الطالبة 

 محمد أحمد نصار  منال

 المشرف 

 بركات محمد إيمان محمدأ.د. 
 مشاركالالترجمة  دستاو وراسا  

 العلوم والتكنولوجيا جامعة 
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أدوات الترجمة بمساعدة الحاسب الآلي في برامج ماجستير الترجمة في  

 ية ليمنلجامعات اا

 

 

 ةرسالة مقدمة من الطالب

 ن ار حمد دمحمد  منال 

 

 إلى  

 مجلس الدراسات العليا والبحث العلمي، وهي جزء من متطلبات الحصول على درجة الماجستير في 

 ترجمة   -اللغة الإنجليزية  

 

 

 المشرف
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